
Vorne weg/ Appetizers

11,20

6,90

16,90

9,30

12,90

Wildkräutersalat

als Vorspeise/ starter

mit Gurke, Tomate, Sprossen, Rote Bete-Dressing und Baguette

A, N, M

als Hauptgang/ main course

Sollten Sie auf einen oder mehrere Stoffe allergisch reagieren,
wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. Wir sind Ihnen gerne behilflich.

mit Zitrone und Baguette

A, D, F, G, L, OFeines Würzfleisch vom Weiderind

Fine Beef Ragout

with lemon and baguette

Wild herb Salad

with cucumber, tomatoes, sprouts, and baguettebeetroot-dressing

A, C

A, G, N, M
Grillkäse aus der Käserei Burgmühle Haina

Kuhmilchkäse mit marinierten Wildkräutern,
Tomaten-Gewürzkonfitüre und Baguette

Grilled Cheese from cheese factory Burgmühle Haina
Cow milk cheese with marinated wild herbs, spiced tomato jam and baguette

mit Shiitake und Flädli

Waldpilz Consommé

(ohne Flädli vegan)

with Shiitake and pancake stripes (vegan: without pancake)

Wild Mushroom Consommé



Fleischlos Glücklich/Meatless Happiness

Pasta/Pasta

19,90

21,90

21,50

19,90

A, F, L, N

A, G

A, C, G

Penne

mit veganer Bolognese und Rucola

Penne
with vegan Bolognese and Rucola

Thuringian mushroom goulash

Gedämpftes Kabeljaufilet

20,90

A, M, N
Double vegan Smashburger

Double Vegan Smashburger

2 wheat based patties, pickles, roasted onions,

spiced jam, white BBQ sauce on a burger bun, served with Park Friestomato

2 vegane Patties auf Weizenbasis, Gewürzgurke, Röstzwiebeln,
Tomaten-Gewürzkonfitüre, weiße BBQ-Sauce, Burger Bun und Parkpommes

Thüringer Pilzgulasch
A, F, L, M, O

mit Apfelrotkohl und Thüringer Klößen

served with Apple Red Cabbage and Thuringian Dumplings

auf Fenchelrahmgemüse mit Risotto

Steamed Filet of Cod

on creamy fennel vegatable served with Risotto

Gnocchi Aglio al Peperoncino con Panna
mit Chili, Knoblauch, Sahne, Rucola und Grana Padano

Gnocchi Aglio al Peperoncino con Panna

with chili, garlic, cream, Rucola and Grana Padano



Wald & Wiese/ Field and Forrest

22,50

23,50

24,90

Thüringer Rinderroulade

Thüringer Hirschgulasch

A, M, O, L

A, M, O, L

A, O, L

Stuffed Beef Roll
Served with Apple Red Cabbage and Thuringian Dumplings

served with Apple Red Cabbage and Thuringian Dumplings

Thuringia Venison stew

served with Cranberry Spiced Pear and Thuringian Dumplings

mit Apfelrotkohl und Thüringer Klößen

mit Apfelrotkohl und Thüringer Klößen

mit Preiselbeer-Gewürzbirne und Thüringer Klößen

Sollten Sie auf einen oder mehrere Stoffe allergisch reagieren,
wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. Wir sind Ihnen gerne behilflich.

21,90

Thüringer Mutzbraten
A, L, M

vom Schweinenacken mit Schlachtekraut, Majoransoße und Thüringer Klößen

Thuringian „Mutzbraten“
Roasted pork neck with cabbage, marjoram sauce and Thuringian Dumplings

Pasteur beef „Sauerbraten “

Sauerbraten vom Weiderind

19,90

A, C, F, G, L, O

auf Gnocchi mit Rucola und Grana Padano

Wildschwein-Bolognese

Boar Bolognese
on Gnocchi with Rucola and Grana Padano



Grill & Pfanne/ Pan and Grill

mit mariniertem Wildkräutersalat, Zitrone und Parkpommes

19,90

23,90

39,90

22,80

21,90

Schweineschnitzel Wiener Art
A, C, N, M

G ,L

A, C, G

G

GGeschnetzeltes vom Landschwein

mit Waldpilzen in Rahm, Frühlingszwiebeln und Rösti

Argentinisches 250gEntrecôte

Pork filet „Wiener Schnitzel“ style
on marinated wild herb salad, lemon and Park Fries

Country Pork Cuts

with creamy wild mushrooms, spring onions and Rösti

(auch vegan möglich)

Chicken Piccata

Tender chicken coated in Parmesan, fruity tomato-sauce,

served with Mediterranean vegetables and Gnocchi

Hähnchen Piccata
zartes Hähnchenfleisch im Parmesanmantel, fruchtige Tomatensauce

mit mediterranem Gemüse und Gnocchi

Ossobuco alla Milanese
zarte Kalbsbeinscheiben mit Staudensellerie und Karotten in fruchtiger Tomatensauce,

Gremolata (Petersilien-Knoblauchsauce) dazu Risotto

Ossobuco alla Milanese

Tender veal shank Slices with celery and carrots in fruity Tomato-Sauce,

Gremolata (Garlic-Parsley-sauce) served with Risotto

Argentinian Entrecôte 250g

Gremolata (Garlic-parsley-sauce) served with baked potato and herbed sour cream

mit Gremolata (Petersilien-Knoblauchsauce), Backkartoffel mit Kräuterschmand



20,90

21,90

Unsere Parkburger/ our Parkburger

A, G, M

A,  G

G
Extra Rindfleischpatty
Extra Käse

...........................................................

......................................................................................

7,00
2,00

Mach es Big!!!

Nicht geschafft?
Gern können Sie Ihre nicht verspeisten Gerichte mit nach Hause nehmen.

Wir berechnen pro Verpackung 0,60 �.

Leftover?
We are happy to prepare you a doggy bag with leftover food.

We charge per package 0,60 �.

Double Smashburger

Double Smashburger

2 beef patties, Gouda, pickles, roasted onions, bacon-onion jam,

white BBQ sauce on a burger bun, served with Park Fries

2 Rindfleischpatties, Gouda, Gewürzgurke, Röstzwiebeln,
Bacon-Zwiebelmarmelade, weiße BBQ-Sauce, Burger Bun und Parkpommes

Heimat Burger

Extra Ketchup oder Mayonnaise...............................0,70
A, CA

Homeland Burger

Beef patty, herbed sour cream, bacon, hash brown, tomato, cucumber, wild herb salad, spring onions,

cheese, burger bun, served with Park Fries

Rindfleischpatty, Kräuterschmand, Bacon, Ditscher,
Tomate, Gurke, Wildkräutersalat, Frühlingszwiebeln, Käse, Burger Bun und Parkpommes



Schleckermäulchen/ sweet tooth

11,50

11,50

Bitte fragen Sie unser Servicepersonal nach
unserer Kinderkarte und unserem Kuchen-und Eisangebot.
Probieren Sie unsere Kuchenauswahl am Nachmittag und

kleine Snacks zwischen 15 und 17 Uhr.

A, C, G, H

A, C, G, H

Please ask our service personnel for our children`s menu and our cake and ice cream offers.
Try our cake selection and small snacks in the afternoon between 15-17h.

Sollten Sie auf einen oder mehrere Stoffe allergisch reagieren,
wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. Wir sind Ihnen gerne behilflich.

Mittagstisch 11-14 Uhr
Abendessen ab 17 Uhr bis eine Stunde vor Schließzeit

mit flüssigem weißem Schokoladenkern, Birnensorbet
und salziger Karamellsauce

klassisches Halbgefrorenes aus Kaffee- und Zabaionecreme,
bedeckt mit weißen Baiserstückchen an Cheesecakecreme

Tartufo bianco

Tartufo Bianco

Classical half frozen cream of Coffee and Zabaione,

covered with white bite bits and cheesecake cream

Schokoladensoufflé

Chocolate Soufflé

with liquid white chocolate core, pear sorbet and salty caramel sauce


